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YVIK 811.124°2
Munuk O.B., BUKIL.,
JIbBiBCHKHMIA HAI[IOHATBHUN MEIMYHUIA YHIBEPCUTET
Imeni Jlanuna I'amuipkoro

BEPBAJIIBANIA KOHIEIITY "310POB’A"
B JIATUHCBKUX MTAPEMISAX

Y cmammi pozenadaromecs ocobaueocmi eepbanizayii  Konyenmy
3/[OPOB’Al 6 napemitinux OOUHUYAX AAMUHCLKOI MOBU, BUBHAUAIOMbCA
PDIi3HOpigHe8i penpeseHmMaHmu MOGHOI 00 ekmugayii Kouyenmy ma 1o2o
KYIbIMYPHO-CReYUpiuni Xapaxmepucmurxu.

Kniouosi  cnosa: wxonyenm  3JJOPOB’Al,  nainesoxynomyponozis,
JNIH280KO2HIMONO02Is, TAMUHCLKA MO8, NapeMii.

Cy4acHa JIHTBICTHKa XapaKTepH3yeThcs IIOCHIEHOIO —YBaroro
BUCHHUX JO JHHTBOKYJNBTYPOJIOTIYHUX CTyAil Ta  JIOCHIKEHb
KyJBTYpHUX KOHIICNITIB SIK BHMPA3HMKIB HAI[IOHAJIBHOI KYNBTYpH Ta
e€THOMeHTanbHOCTI. MoBHa MaHi(ecTalliss yHIBEepCaIbHUX KaTeropin
KYJIBTYpU JI03BOJISIE BUABUTH X JTUCTUHKTHBHI O3HAKU Ta aKCIOJOTiuHI
XapaKTepUCTHKH B KOHKPETHIH JHrBOKymeTypi [CremanoB 2007
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Bopkaue 2005; Kapacuk 2002; MacnoBa 2011]. VsBienns mpo
3I0POB’Sl HANEXaTh N0 TIIMOWHHUX OCHOB IMIDIIIUTHOI CHCTEMHU
LIHHOCTEH, SKa BHU3HAYA€ €TOC JIOJCHKUX KOJEKTUBIB, OCMHCICHHS
CYTHOCTI JIFOMMHU Ta T CYCHUILHOTO ¥ 1HIUBIAyaldbHOTO OYyTTA. Y
KyneTypi CrapomaBHporo PuMmy mochmimkyBaHHH KOHIENT CTAaHOBUB
OIHY 3 HaWBaXIMUBIIIMX MEHTAIbHUX, ETHYHHX Ta CBITOIJIAIHUX
uninHoctedt [Hemuporckuit 1964; YTuenko 1969, 128 ].

€Bponeiicbka KyJIbTypa € CHaJKOEMHUIICIO aHTHYHOI TPEKO-PUMCHKOT
nuBimizanii. CBITOrMs Cy4YacHOI IMBLTI30BAaHO! JIIOJVMHM BKJIFOYAE
KoHIenTocepH, sIKi 6a3yloThCS Ha KIAaCHYHMX MOBax [3BoHchKa 2010,
36]. CucreMHUil aHaNi3 OJHOTO 3 JOMIHYIOUHX Yy CBITOBIM KyJIBTYypi
koHuenTiB — koHuenty 3JJOPOB’Sl nmae MOXIUBICTH PO3KPUTH
BHYTPIIIHIA CBIT aHTWYHOI JIOMWHM HaiOinepmr moBHO. lleit koHmenT
pO3KpHMBa€  IHTETpAllif0  I[IHHOCTEH  PHUMCBKOIO  CYCIIUILCTBA
JTIHTBAJFHEMHU 3ac00aMH, a TaKoX 3aTOpKye cdepy OCOOHCTICHOTO
iHAMBiMyanpHOrO OYyTTS. Biarak, aHami3 0coOJIMBOCTEH JiHTBaJIbHOI
penpesenTanii konmenty 3JIOPOB’S Ha martepiani JaTHHCHKOT MOBH
HaOyBae OCOOJNHMBOI AKTYaJbHOCTi, OCKUIBKH JO3BOJSE BH3HAYHTH
cnenudiky po3yMiHHS CTapoOJaBHIMU pPHUMISHAMM JOCTIKyBaHOTO
KOHIIENITY, OKPECIUTH OCOONMBOCTI iX BHYTPIIIHBOIO CBITY Ta
KYJbTYpPH, €THOCTICIIU(IYHI PHCH 1X MEHTAIBHOCTI Ta O10€THKH.

MeTta Hamoro MOCHIPKEHHS — BU3HAUUTH CHENU(piKy MOBHOI
00’extuBanii koHnenty 3JJOPOB’ S B TaTHHCHKUX MapeMisiX.

O06’€KTOM JIOCHIJDKEHHSI CTalM JICKCWYHI OJVHHWIN BepOarizamii
konnenty 3JJOPOB’f B naruncekiii MoBi. [IpeamMeToM noCiIKeHHS €
CEeMaHTH4HI OCOONHMBOCTI  BepOaJbHOI  pempe3eHTallii  KOHIENTY
3JI0POB’ {1 B TaTHHCHKOMY MMapeMiHHOMY JHUCKYPCI.

HaykoBa HOBH3HA po0OTH TOJSITaE B TOMY, IO B Hii BIEpIIe Y
JIHBOKOTHITHBHOMY Ta JIHTBOKYJBTYPOJIOTIHHOMY ACTICKTI
JOCIIJDKY€EThCS  3MICTOBE  HamoBHeHHs — koHuenty  3JIOPOB’f,
00’€KTHBOBaHE JIHTBATBHUMH 3acO00aMHM B JIATHHCHKAX MapeMisx 3a
TEKCTaMU PUMCBKO] JTiTepaTypH.

IlocTanoBka 3arajibHOi NMpodJeMu Ta ii 3B’SI30K 3 HAYKOBHMH
3aBHaHHAMH. Marepiall, O PO3MIATAETECS y CTATTi, € CKIAIOBOIO
YaCTHHOIO KOMIUIEKCHOTO JociijkeHHs koHuenty 3JJOPOB’S B
JIATUHCHKIH MOBI.

AHai3 oCTaHHIX HOCTiMKeHb i mybuaikamid. YpoaoBk OCTaHHIX
JECATUPIY Yy JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii Ta JIIHFBOKOTHITOJOTII 3’SBUJIOCH
YUMaJo0  JOCH/UKEHb  BITYM3HIHMX Ta 3apyODKHMX — HAayKOBIIB,
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MIPUCBAYCHUX PI3HUM MOHATTSAM KOHIIENITOCHEpH Ha MaTepiali CydacHUX
moB [Bonko 2008; KmumonoBa 2007; Tynenunoa 2008]. Ilpote
koHuent 3/IOPOB’Sl gk  yHikanbHe SBUILE JaBHbOPHUMCHKOTO
JIHTBOKYJIETYPHOTO ~ MPOCTOPY HE OyB O0’€KTOM  JIIHTBICTHYHHUX
JOCITIKEHb. Merton orucy KOHIICTITY, 3aIpOIIOHOBAHUI
P.M. ©OpymkiHoro, nepenbauae BHOKpeMIICHHS sipa 1 mnepudepil
koHienTy [Macnosa 2011, 58]. Sapom € CTIOBHUKOBI 3HAYCHHS JICKCEMH;
caMe Marepiaii TIYMadyHHX CIOBHHKIB JIOIIOMAraroTh SKHAWIOBHIIIE
po3kpuTH 3MicT KoHuenty. Ilepudepiero BHCTymaroTh cyO’e€KTHBHMI
JIOCBiJI, TparMaTH4HI CKJIaJHUKH JIEKCEMH, KOHOTAIlli Ta acoIarii.
[IpuHIMIT ~ aKCIOJOTIYHOT MapKOBAaHOCTI  KOHIICNITIB MOXe OyTH
JIOBEJICHUH, 30KpeMa, 3a JOMOMOTOK JOCIIDKEHHS (Ppa3eorqoriyHux
OIWHUIIb, OCKUIBKM KOHIIENT Ma€ B CBOIM OCHOBI  OIIHHICHI
XapaKTePUCTHKH 1 (OPMYEThCSI 'y TpoIrieci MOpallbHO-IIIHHICHOT
KOHIIeNITyasmi3amii aificHocTi. HalinaBHinm €BpomeHCchKi MPUCTIB'A Ta
NPHMKA3KW BUHUKIM B aHTHYHiKM ['perii, & BOHM HAa3WBAIKCH TopOLLLc,
3BIIKK W TMOXOJMTH CydacHWi TepmiH "mapemis'. [lapemil aHTHYHUX
TPEeKIiB MIMPOKO 3aMO3HYAIUCS PUMITHAMH (TOMY W AIHILIA 1O HAc B
OUTBIIOCTI CBOIM B JIAaTWHI30BaHii (opMi); pOSBHTOK Ta YAOCKOHAJICHHS
mapeMiii B Pumi Oynm 3ymoBiIeHI THM, IO JaTMHCbKa MOBa 3
XapaKTePHOIO TS Hel JIAMiJAPHICTIO Y BUPAKEHHI JYMOK IIPHCITYKIIIAcs
JUISL CTBOPEHHS OJIMCKYUYHX CEHTEHIIiH 1 adopusmis [3BoHchka 2010, 36].
HaykoBgi pe3yabraTu. ClIOBHUKH JJATHHCHKO! MOBH HOAAIOTH KibKa
HOMCEHIB Ha mo3HadeHHs koHuenty 3JIOPOB’S, 3okpema valetudo,
sanus, salus Ta moxigHi Bix Hux [/lBopeuxuit 1976]. Ilpoananizyemo
3micT moHATTS "valetudo" Ha mpukiani okpemux ceHTeHmid. [Iupoxo
BHKOPHCTOBYBABCS Y JJATHHCHKIN mpo3i Ta moesii (Llitepon, KpinTtiniaH,
Osginiit) BucniB Facile omnes, cum valemus, recta consilia aegrotis
damus "Koin MU 310pOBi, MH JIETKO Ta€MO TIopaau XBopuM". Omo3uiist
valemus / aegrotis BKa3ye Ha TpsMe 3HAYCHHS KopeHs vale- "¢izuune
3mopoB’a". OfHaK, I1e JIUIIe OJHE i3 3HaYeHb I[LOr0 CJIoBa. Po3risHeMo
1HII MapeMii i TPOCTEeRKUMO CEMAaHTUYHU J1ala30H [[bOTO MOHSATTSL.
Bona valetudo melior est quam maximae divitiae "Xoportie 310poB’s
Kparie Haiioinpimoro Oararctea”. Valetudo bonum optimum. "3m0poB’st —
Haifoinbme i3 Omar". Y mmx ceHreHuisx "valetudo" mozHauae "dizuune
3710pOB’A", sIKEe Y MAaTPHIIi OIIHHO-I[IHHICHOI KApTUHH CBITY JaBHIX PUMILTH
BBa)KAETHCS HAHOUTBIIIONO IIIHHICTEO 7y J1RovHU [ pumais 2008, 94].
Oco0n1BO1 yBaru 3aciiyroBylOTb ()OPMH IMPHUBITaHHS Ta MPOIIAHHS
Bene valete "Bynbte 3n0poBi", Vale! "Bynw 3mopos! [pomaid!" Vale et
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me ama "byne 3710poB 1 o6 Mene". Y mmx BHcioBax "valetudo"
HaBps 4d OOMEXYETbCA MOOaKaHHSIM IMPOCTO 3740poB’s. OueBUIHO,
TyT [ed IMEHHMK Ma€ 3HAYHO IIUPLIYy CEMaHTHKY 1 II03Hayae
moOakaHHsS JIFOJIMHI  BCBOTO  XOpOIIOTro, JoOpa, ycmixiB, TOOTO
peamizyeTbcss Wepe3 MOHATTA "Omaro". 3 iHmoro Ooky, mi (pasu
BHUCTYMAIOTh Ha 3aXUCT JYMKHU TPO Te, W0 "3A0poB’s" Mg CTapoJaBHiX
pUMIISIH OyJIO OFHUM i3 HaiOimpmIMX Oxar i moHATTS "Omara" Oyio
HEBiJ’€MHUM Bia "370poB’s", MO 3aCBiMYy€ THTETPALiI0 COMIOCTHYHUX
Ta IHAWBIAYaJIbHUX LIHHOCTEH JIIHTBAILHUMH 3ac00aMHu.

OTtxe, valetudo Mae 3HaveHHs "310poB’q", a y popMax MpoIaHHS Ta
MIPUBITAHHSA aCHMUTIOEThCS 31 3HaYeHHsAM "Omara", "moOpa"; MokHa
MOPIBHATU 3 YKPAaiHCBKUMHM BIANOBITHMMHU (opMyIaMu "3apacTyit”,
"Oyb 310pOB".

Pernpesenrarntito  KOHIIENTY 3J0pOB’S SK  HaiBumoro Oiara
3ycTpiuaeMo y moHATTI salus. SIk moOka3ye KOHTEKCTHHH aHami3, salus
JUIIe 3pifka Ha3uBae (Di3UYHE 3A0pOB’S (SK BIACYTHICTH TiJIECHHUX
xBopo0): ad salutem reducere (L{inepon) "BwiikyBatH", salutis custos
(Keinrinian) "ocobuctuii mikap". 31e01IBIIOTO 1€ TOHITTS BILTITAETHCS
B koH1entocepy BJIATA.

Sk BKa3yloTh TIyMauHi ciioBHUKH, BJIAT'O — Te, mo aae A0CTaToK,
OJaromomywusi, 3aI0BOJILHSIE OTPEOH, Te, MO 3aKI0Yae B coOl IIeBHUMA
no3utuBHUKA cmuca [Hosuii 2008, 111]. B etuni 6maro iHTepnpeTyOTh
SK CHHOHIM J100pa, IIacTsi, 6Jaromnoayqds: Bce XOpoIle, M0 IPHHOCHTh
macTs, OJIaromoyvdsi, KOPUCTh, 3aKI0Yae B COO1 MEBHUH MO3UTHBHHMA
CMUCII, Ma€ LIHHICTh U JMoAuHu (omo3ulis — 31m0) [CioBaps 1981,
145]. 'V ¢inocodii BJIAI'O o3Havae MOHATTS, IO TO3HAYA€E JIEIIO
MTO3UTHBHE JJISl TIJIECHOTO 1 JYXOBHOTO PO3BUTKY JIFOJAHMHH, LIHHE JUIS
3aJIOBOJICHHS HOT0o IMOTpeO; pO3pi3HAIOTH TLIECHI Ta IyXOBHI OJara
[Bopur 2002, 20]. BJIATO — omgHa i3 OCHOBHHX aKCiOJOTIYHHX
KaTeropiu, sika mo3Havana (pakTy 3aJI0BOJICHHS CIIOKOHBIYHUX TOTpEO,
OUiKyBaHb, OakKaHb JIONCH 3a yMOBH IIOETHAHHS iXHIX IParHeHb i
3ycuiib [Kemepos 1998].

AHaNOTi4Hy ceMaTHKy 30epirae eTUMOIOTTIHO-CIIOpiTHEHE JI€CTOBO; Y
KOHTEKCTI BUCIOBY Ave Caesar, imperator, morituri te salutant (CBeTOHi#)
"Age, Lle3apto, Ti, XTO HayTh HAa cMepTh, BiTaroTh TeOe" salutant o3Hauae
"pazitoTh TOO1, 6axkaroTh TOOI 100pa, c1aBu, BeIHdi'".

Salus populi suprema lex "bnaro mapony — Haiiummi 3akoH" (Cic.
Leg. 111, 3, 8) Ta nepudpas Salus patriae suprema lex "bnaro BiT4n3HH
— HaiiBummi 3akoH". Y IMX JBOX CEHTEHINSX ceMaHTHKa salus
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BHXOJUTH JTAJIEKO 32 MeXi "3I0poB’a" 1 O3HAYa€E, OYEBUIHO, "0yaro",
"no6po" Hapomy, IKOMY Y CYCHUIBbHIH CBIIOMOCTI CTapOJaBHIX PUMIISTH
MiANOPSIIKOBYBAIUCS HA  JIMIIE OCOOHMCTI  IHTEpecH  KOXKHOTO
rpoMaJiTHUHA, & HaBITh 1 cCaMe KHUTTH.

Verum est, quod pro salute fit mendacium "bpexHs 3apaau criaCiHHs
piBHominHa mnpaBai" (Syr.) Salutis gratia "ns Oesnexu". Y wnux
napemisx jekcemu salus, salvo penpe3eHTYIOThCSl TAaKOXK Yepe3 MOHATTS
"Omaro", sKe CTOCYEThCS CIIACIHHS, MUPY, CIIOKOIO, YHUKHEHHSI HEBIAY
Ta Herapaszis. llle ogHe ceMaHTHYHE HATOBHEHHS MOHATTS "salus", sike
BIJIIOBi1a€ yKpaiHCHKOMY "HOPATYHOK'" BHCTYIIA€ y CEHTEHLIsX Dixi et
salvavi animam meam. "5 cka3aB 1 BpsATYBaB CBOIO JyIny" (IIOJICTIIHB,
HagaB Omaro cBoiil ayun); Una salus victis nullam sperare salutem.
"CIUHUA TOPATYHOK JJIS TEPEeMOXEHWX — He CIHOJIBaTHCA Ha
nopsatyHok" (Ver.); In legibus salus "Y 3akoHi mopsatyHok (6xaro)".
[Ipote y Bcix mux BUmankax ceMa salus "mopsaTyHOK" peamizyeTbes
yepe3 OiIbII MUPOKUl KoHLenT "onaro".

B odimiiinnx dopmax 3BepHeHHS — Salve! "3npactByil!", Omnes salvos
volo "Baxaro BciM 3110poB’s (Onara)" — salv- 03HavYae He JuIe MoOaKaHHS
(izmyHOTO 370pOB’S, a ¥ Onara, 106pa, Xopoioro Hactporo. Ut salutas, ita
salutaberis "Ik mu eimaeuics, max i mebe npugimaromyv”. HAx cmasuuica 00
modeti, max i 00 mebe cmagUMUMYMbCsl.

JIMCTUHKTUBHI  JICKCHKO-TPaMaTUYHI  XapaKTCPUCTHKA  MOXKHA
MIPOIEMOHCTPYBaTH Ha TPHKJIAAI €TUMOJIOTIYHO CIIOPiAHEHHX CIIB i3
MEPEBAKAIOYOI0 CEMAHTHKOI: KOPHCTI JUIS 3JI0pOB’s, IIJTFOIIOCTI
(salutare, salutaris); mpuBiTaHHS 1 TpuBiTadbHHUX Bi3UTIB (salutatio,
salutator, saluto); cmacinns (salutifer, salutiger, salvator).

Cemantuka salus Moxke mepeTHHATHCS 3 JIEKCHYHHM [OJEM
KOHIIENTY "CIHOKIiK", He KBIETHYHOTO HAIMOBHEHHS, 4 aHTUTETUYHOTO JI0
MOHSATH TypOOTH, JINXa, HEACTs, AYIICBHUX MOTPsACiHb. Hampuknazg y
BHCIOBI Nulla salus bello (Bepriniit) "Hemae criokoro y BitiH1".

Omxe, salus, a TakoX mOXigHi Big HBOro salvus, Biamosimae
YKpaiHChbKOMY MOHSTTIO "Onaro", sike penpe3eHTYeThCsl y JIATHHCBKIN
MOBi 4epe3 CeMH: CIIOKid, BJIOBOJICHICTh JKUTTAM, CHAcCiHHA, Oe3reka,
MOPATYHOK, MpuBiTaHHA. [IpHUBiTaHHS, OYEBUIHO, IHTEPHPETYETHC
Mep 3a Bce K nodakanHs Onara. Salus — e 6maro, sike He 3BOJUTHCS
0 MaTepiaJbHHUX CTaTKiB 4M (i3MYHOrO 3a70BOJIeHHS; Salus BapTo
IHTEpIPeTyBaTH SK IylIeBHE OJaro, IymMEeBHUH KOMQOPT, CHOKI,
oco0ucTa HEJOTOPKAHHICTb, YeCTh, CBOOOA IepecyBaHHs, cBoOOa Jill,
(izuuHe Oyaromoiryqysi, BiICyTHICTh 30BHIIIHLOI 3arPO3H, SKa MOPYIIYE
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IymeBHy TapMmoHito. Hemapma, Ha omHiii 3 BepmuH Ksipunany
3HaXOJUBCS JepKaBHUHA XpaM OOTHHI 310poB’ s i 6maromomywds Salus.

3are cema (hi3MUHOTO 3/I0POB’S y JekceMH salus € MapriHanbHOIO i
IHTEPIPETY€EThCS SIK  BIJICYTHICTH 3arpo3d JYyIICBHIA TapMoOHIl Ta
¢bi3nuHOMY cTaHy Ta icCHyBaHHIO JronuHU. OHAK, IIe He MpsMa 3arpo3a
(hi3U4HOMY iICHYBaHHIO, a CKOpIIIIE 3a BCE MEPEKUBAHHS JIFOAUHH depes3
3arpo3y (i3MYHMX MOUIKO/PKEHb Ta ICHYBaHHIO Yepe3 INPH3MY
IHCTHHKTY caM030epesKeHH.

IloBHa necemanTu3aliss MOHATTS "salus" 3ycTpidaeTbcs y BUCIIOBI
salutem impreceris (Ap.) — Oyab 310poB! (BUTYK IIiJ] Yac YXaHHS).

CeMaHTHKa clioBa "sanus" 3po3yMilia i JIETKO IHTEPIPETYEThCS Ha
napemiiiHomy Marepiani. Ilonsrrs "sanus' PEIPE3CHTYE CeMy
"3M0pOBHUI"; 4YacTO BXKUBAEThCA B OMO3MMLIi "310poBuil (ismuHO" /
"310pOBHIA TyMIEBHO".

Etiam sanato vulnere cicatrix manet "HaBiTh Ti paHu, sKi 3aroimucs
3aqumaoTe  pyoui”. Ilapemito BapTo copuilMaTH SK y HpSIMOMY
3HAa4YeHHI (paHW 3aJMIIAlOTh pyOIli), Tak 1 B MEPESHOCHOMY — IYIICBHI
o0pasu, AymeBHUH OUTh 3aJTUIIAIOTH CBOI CITIIH.

Insanus omnis furere credit "BoxeBUIbHMIT BBakae, IO BCl iHIN —
Oe3ymui". AHrtHTe3a insanus — furere mae MiICTaBH PO3YMITH HOHSTTS
insanus sIK HE3JOPOBHI IyIICBHO, MOMIOHAa CEMaHTHKA 1HTEPIPETYEThCS Y
MoeHaHHI 1bOro cjoBa 3 iMeHHHKamu cupiditas (Cic.); amores (Hor.);
gaudium (Aug.). Mens sana in corpore sano "Y 310poBOMY TiJli 370pOBHI
nyx". Bucni 3 X catupu FOBenana (60—127 pp. H.¢.), Ic TOBHUIA KOHTEKCT
3ByunTh; "Tpeba Momutu (OoriB), mo6 mayx OyB 3m0poBUMIl y Tiimi
310poBoMy". YV cydacHii MOBI Iieii BUCIIB 3MIiHHB IIEPBiCHY €BEHTYaJIbHY
KOHOTAIlIF0 1 BXXKHBAEThCA CTPBEPIUKYBATGHO, KOJM HIETBCS PO
TapMOHIHHUI (pi3UIHHH 1 TyXOBHUI PO3BUTOK JIFOIIHH.

Ulcera animi sananda magis, quam corporis "JlymeBHi paHH
JKYIOTHCSI Baxkde TUIeCHHX'"'. AHTHUTE3HW y JBOX IMOIMEPEIHIX MapeMisx
MIATBEPUKYE BXKUBAaHHA MPUKMETHHKA Sanus y 3HAYEHHI 3I0pOBUH
¢isuuHo 1 gymesno. Nullis amor est sanabilis herbis "Hemae mikiB Bix
koxaHHA". IIpukMeTHHK sanabilis BXXHMBA€ThCS y 3HAYCHHI TOW, KU
3amobirae Mykam, CTpaKIaHHSIM IYIMICBHUAM, alle sIKi MPOSBISIOTHCS I
Ha COMaTHYHOMY PiBHi.

JiecnoBo sano BXXHBAa€ThCS y 3HAUYEHHI "JTIKyBaTH, BHIIIKOBYBATH,
OIly’)KyBaTH'", CEMaHTHKAa IMEHHHMKA sanitas ITUIKOBUTO 3pO3yMina 3a
BIIMOBIIHUM 3HAa4YeHHAM JaTWHI3MY 'canawis": Pars sanitatis velle
sanari fuit "BaxamHA BuAy)XaTH — uYacTuHa BuAyXaHHI'; Quae
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medicamenta non sanat, ferrum sanat; quae ferrum non sanat, ignis
sanat. Quae vero ignis non sanat, insanabilia reputari oportet "Illo He
BUIIIKOBYIOTH JIIKH, T€ JIKy€ 3ajli30, IO 3aJi30 HE BHJIIKOBYE, T€ JIKYE
BOTOHb, IO HAaBITh BOTOHb HE BHIIIKOBYE, T€ CIIg BU3HATU
meBmnikoauM" (Hipp.); Medicus curat, natura sanat "Jlikap mikye,
mpupoia 3HUToe". Y IMX CEHTEHIsIX JI€CIOBO Sano Mae IpsMe
3HAYEHHS JIKyBaTH, 3IUIIOBATH (TPaH3UTHBHE B)XXKMBAaHHSI II€CIOBA),
OIly’KYBaTH (HETPAaH3UTUBHE BXKHBAHHS).

Otxe, 1ekceMa Sanus Mae CEMaHTUKY "370poBHH", sK (hi3UUHO, TaK i
JyLIEBHO, Sano — JIKYBaTH, 3LUIIOBATH, 3QKHMBILTH, BUIyXyBaTH. Cema
(bhi3MYHOTO 370pOB’Sl MEPEHOCUTHCS Ha JyIIeBHE 370pOB’s (mens sana,
ulcera animi), 4acTo sanus BXKHBAETHCS SIK O3HAKA (PI3UUHOTO 1 AYIIEBHOTO
3JI0POB s, SIKE Ma€ OTHAKOBY BepOaIi3allifo B IATUHCHKIM MOBI.

TakuMm dYWHOM, aHAT3 MApPEeMIKHOTO Marepiary JaB MOXKJIHMBICTH
Bu3HaunTH, mo KouuenT 3JJOPOB’S y naBHIX pUMIIH TIOCIIA€ BaXKIIMBE
Miclie B KOHLenTochepi Ta Mae CKIIaJHy CTPYKTYPY 1 TICHO MEperuiTacThes 3
koHentoM bBJIAI'O sK HaWBUINOK JIOACHKOIO LIHHICTIO. [loHATTS
(hI3MYHOTO 1 JYIMIEBHOTO 3I0POB’S € CHHKPETUYHUMHK: BOHH MAalOTh CITUIBHY
BepOamizauito. Konment 3/IOPOB’Sl niHrBOKYIBTypHO CyMDKHHH 3
"OaroM", aKTyaTi3yeThCsl CHUTbHAMHY JITHTBAILHUMHA 3ac00amu. Po3risiHyTi
JeKceMu, sKi BepOanizyroTh Korrent 3JJOPOB’Sl B TaTHHCHKUX MapeMisx,
MalOTh BEIMKMI piBeHb  CJOBOTBIPHOI ~ PO3pOOJIEHOCTI Ta  pi3HI
Pperpe3eHTy0Th pedepeHTHI cuTyarlii. "Sanus" € NEHTPATFHAM Y MapeMisix
HOMECHOM Ha TIO3HAUCHHS 3JI0POB’S, IILOMY CJIOBY HE BIACTWBI iHII
3HadeHHs. HomeH "valetudo" mae mepudepiiiHi ceMu, ki CIiBBITHOCSTH i€
noHsITTs 3 OmaroM. KpaitHboro niepudepiero € HomeH "salus", sike Mae cemy
"Oraro": ""CIIOKiH, BIOBOJICHICTb KUTTSIM, CIACiHHS, Oe3Ieka, opsATyHOK". Y
oMy, o0paszHy CKIIaJJOBY KOHIIENITY CKIIAJal0Th KOHIIENTYaIbHI MeTadopu
"6maro", "cmacinus", "cmokiii". Konment 3/JOPOB’Sl Mae BHHATKOBY
3HAYYINICTh y CHCTEMI PHMCHKOTO KyJBTYPHOTO IPOCTOPY Ta BiJoOpaxae
CTIOCI0 1 JIOTIKY MUCJICHHS aHTHYIHIX PHMJISH.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT "HEALTH" IN LATIN
PROVERBS

The article examines the features of the verbalization of the concept
HEALTH in paremical units of Latin language, defines representatives of
the different levels of linguistic objectification for the concept and its
cultural-specific characteristics.
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